Sk.
          amcaraugne                as   imbras  naran
              cathne  narein agnein   imscen                aretidos           
AL.
[I keep a close watch on] this heart [of mine]
    /
[I keep] my eyes [open wide] [all the time]

   ne anpaereda ferain
          creos dahanden

    oros         e      amnis   corne    gieren
[I keep the ends out] for the tie that binds
   /
Because you’re mine [I walk] the line

  illene       danos   taenne  tadhi



     augtanim         peroidin  cal    honi   eid     imdadat
[I find] it very easy to be true


/
[I find myself] all alone when each day [is through]

ah        sahisa     peir    ta    nari    eparis 

 
    oros         e      amnis  corne     gieren
Yes; I’ll admit that I’m a fool [for you]
/
Because you’re mine [I walk] the line

is apsedos is  meno taleat sidri           eidae agme

 talne   im    as narir dunir bae  eidor   menirae

[As sure as] night is      dark and day is light
    /
I keep you on my mind both day [and night]

        meliunae
         diageda             gegnat   telat lian               oros         e     amnis  corne   gieren

[And happiness] [I’ve known] proves it’s right   /
Because you’re mine I walk the line

            caitas
           talen   nim  ier aras pranas
     sitas       nim       arafenne        peir  ae sim urdha
[You’ve got a way] to keep me on your side
    /
[You give] me [cause for love] that [I can’t hide]
   eparis   diaga  peir   regnova
   cainen  sunan

   oros         e       amnis  corne  gieren
[For you] I know I’d even try to turn the tide    /
Because you’re mine I walk the line
Back-translation
I keep a strong watch over this heart of mine
I hold my eyes open continually

I hold out the ends for the binding cords

Because you’re mine [lit. “you are to me”] I walk the line

I discover to be faithful is easy

I perceive myself utterly alone when each day has passed by

Yes, I will admit that I am a fool for you

As certainly as night is dark, and day [is] light

I keep you in my memory both night and day [lit. “of both night and day”]

And happiness, I have discovered, proves it true
You can keep me by your side

You cause me to love, that I cannot hide it

For you I know I would try to turn the sea
Grammar breakdown
Line 1

amcaraugne (1st.pres.sg) am (intensive) + car (over) + aug[a] (from augen, look or watch) + ne (1st.pers. sg. pronoun infixed) = [I] keep a good watch over

as (fem.dat.sg relative pronoun) this

imbras (fem.dat.sg.) heart

naran (fem.dat.sg. 1st pers. possessive adjective) mine
Line 2

cathne (1st.pres.sg) cathen (from cathen to keep or hold) + ne [I] keep
narein (masc.acc.pl. poss. adj.) my

agnein (masc.acc.pl.) eyes

imscen (masc.acc.pl. adj.) open

aretidos (adv.) constantly, continually
Line 3

ne (1st.pers.sg. pronoun) I

anpaereda (1st.pres.sg.) compound: an (out from, away) + paeren (to hold, plus –ed frequentative infix)

ferain (f.acc.pl) ends, end points

creos (m.dat.s) rope, chain, fetter

dahanden (m.dat.s pres.ptc.) binding, fettering; (less negatively) linking, joining
Line 4

oros (conj.) because

e (2nd.pers.sg. pers. pronoun) you

amnis (1st.dat.sg) am (intensive) + nis (1st.dat.sg. personal pronoun) to me (possessive or referential dative)

corne (1st.pres.sg.) corn[a] (from coren, walk, go, move) + ne infix
Line 5

illene (1st.pres.sg.) illen[a] (from illenen, to find, discover, realize) + ne
danos (adv.) easy

taenne (inflected infinitive) to be (from taen, to be)

tadhri (masc.nom.sg. adj.) faithful, honest (in the sense of keeping a promise)
Line 6

augtanim (1st.pres.sg.) augta (augen, to see + ta, to be) + nim (1st.acc.sg. infix) [I] perceive myself, [I] realize I

peroidin (masc.sg.acc.) alone, single, solitary

cal (adv.) when

honi (indef. pronoun) each, every

eid (masc.nom.sg.) day

imdadat (3.pres.s) imdat (imden, to go) + da (cessative particle) to have passed through or away, gone
Line 7

ah (conj.) yes

sahisa (1st.pres.sg.)  sah[a] (sahen, admit, allow, concede) + is (volitional or futural infix) I will admit
peir (conj.) that

ta (1st.pres.sg.) [I] am

nari (masc.nom.sg.) fool, idiot

eparis (pronoun w/infixed prep.) e (2nd-person stem) + par (on account of, because, for the sake of) + is (2nd.dat.sg. pronun ending)

Line 9

is… is (coord. conj.) as… as

apsedos (adv.) certainly, assuredly

meno (masc.nom.sg.) night

taleat (3rd.pres.sg.) is

sidri (masc.nom.sg.) dark, dim, shadowed

eidae (neut.nom.sg.) eid (day) + ae (enclitic conjunction, and)

agme (neut.nom.sg.) bright, light, brilliant, splendid

Line 10
talne (1st.pres.sg.) [I] guard, protect

im (2nd.acc.sg.) you

as (prep. + gen.) in, within

narir (1st.pers.sg. possessive adj.) my

dunir (masc.gen.s.g.) mind, memory

bae (non-decl. adj.) both

eidor (neut.gen.sg.) day

menirae (masc.gen.sg.) meno (night) + ae
Line 11

meliunae (neut.nom.sg.) meliun (happiness) + ae
diageda (1st.pres.sg.) diag[a] (diagen, to know by experience) + ed (frequentative infix) I have (always/continually) known

gegnat (3rd.pres.sg.) demonstrate, make known, conclude

telat (3rd.pres.sg.) is

lian (neut.nom.sg.) true, the truth
Line 13

caitas (2nd.sg.pres.) [you] are able, can

talen (infinitive) to keep, guard, restrain

nim (1st.acc.sg.) me

ier (prep. + dat.) on, or close by

aras (fem.acc.sg. 2nd pers. poss. adj.) your

pranas (fem.acc.sg.) side
Line 14

sitas (2nd.pres.sg.) [you] cause, make
arafenne (infl. inf.)  to love
ae (particle introducing a negative clause)
sim (3rd.acc.sg. dem. pronoun) it
urdha (1st.pres.sg.) [I] hide, conceal
Line 15

regnova (1st.pres.sg.) regn[a] (regen, to try, attempt, explore) + ov (optative or futurative infix)
cainen (inf.) to circle, turn, twist
sunan (fem.acc.sg.) the sea, tide
